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No. 3332. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1BETWEEN CANADA AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY GIVING EFFECT TO THE
CONVENTION OF 20 MARCH 19282 BETWEEN HIS
MAJESTY AND THE PRESIDENT OF THE GERMAN
REICH REGARDING LEGAL PROCEEDINGSIN CIVIL
AND COMMERCIAL MATTERS. BONN, 30 OCTOBER
1953

I
The CanadianAmbassadorto the FederalRepublic of Germanyto the Minister

for Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany

CANADIAN EMBASSY

Bonn, October 30, 1953
Excellency,

I havethe honour to refer to recent discussionsbetweenrepresentatives
of the Ministry and of the CanadianEmbassyconcerningthe Conventionon
Legal Proceedingsin Civil and CommercialMatters concluded betweenthe
United Kingdom andGermanyon March 20, 1928.2 Theaccessionof Canada
to this Conventionin accordancewith the provisionsof Article 1 8a wasnotified
by Her BritannicMajesty’s Chargéd’Affaires on July 1, 1935. The accession
cameinto effect on August 1, 1935.

Acting upon instructions from my GovernmentI have the honour to
proposethat from November1, 1953 effect, asbetweenCanadaandtheFederal
Republic of Germany, shall be given to the aforesaid Convention without
modification. This Conventionshallapply also to Land Berlin.

The authoritiesin thevariousProvincesandTerritoriesof Canadato whom
requestsfor serviceor for the taking of evidenceshould betransmittedandthe
languagein which communicationsand translations should be made are as
follows:

Provinceor Territory Authority Language

Ontario Attorney General English
Quebec Attorney General EnglishorFrench
Nova Scotia Attorney General English
Prince Edward Island Attorney General English
New Brunswick Attorney General English

1 Cameinto force on 1 November1953 in accordancewith thetermsof the saidnotes.

* Leagueof Nations, TreatySeries,Vol. XC, p. 287; Vol. XCI!, p. 413; Vol. C, p. 252; Vol.
CIV, p. 523; Vol. CVII, p. 525; Vol. CXXII, p. 356; Vol. CXXX, p.451; Vol. CXXXIV, p. 408;
Vol. CLVI, p. 208; Vol. CLX, p. 348, andVol. CXCVII, p. 301.
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Frocinceor Territory Authority

Attorney General
Attorney General
Attorney General
Attorney General
Attorney General
Commissionerof the

N.W.T.
Commissionerof the

Yukon Territory

If the Governmentof the FederalRepublic of Germanyis agreeableto
the foregoing proposals,I havethe honour to suggestthat the presentNote
andyour Excellency’sreply to thateffectshouldconstitutean agreementbetween
our two Governmentsto give effect from November 1, 1953 to the Convention
of March 20, 1928.

Accept, Excellency,the renewedassurancesof my highest consideration.

[GERMAN TEXT —. TEXTE ALLEMANDI

DER STAATSSEKRETAR DES AUSWARTIGEN

AMTES

T. C. DAVIS

512-00/40(ZV) V 7762/53

Bonn, den 30. Oktober 1953

Herr Botschafter,

Ich beehre mich, den Empfang
Ihres an den Herrn Bundesminister
desAuswartigengerichtetenSchreibens
vom heutigenTagezu bestatigen.

Im Namen der Bundesregierung
erkläre ich Ihrem Vorschlagegemass
mein Einverständnismit der Inkraft-
setzung des deutschbritischenAb-

512-00/40(ZV) V 7762/53

Mr. Ambassador,

Bonn, October30, 1953

I havethe honour to acknowledge
receipt of your letter of today’s date
addressedto the FederalMinister for
External Affairs.

On behalf of the Federal Govern-
ment I wish to statemy agreementto
your suggestionsconcerningthe put-
ting into force of the German-British

1. Translationby the Governmentof Canada.

*Traduction du Gouvemementcanadien.

N~3332

British Columbia
Manitoba
Saskatchewan
Alberta
Newfoundland
North West Territories

Yukon Territory

Language

English
English
English
English
English
English

English

II

The Under-Secretaryof Statefor Foreign Affairs ~f the Federal Republic of
Germany to the CanadianAmbassadorto the FederalRepublicof Germany

[TRANSLATION
1

— TRADUCTION
2

J

THE SECRETARY OF THE FOREIGN OFFICE
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kommens über den Rechtsverkehr
vom 20. März 1928 (Reichsgesetzblatt
II Seite 623) im Verhältnis zwischen
der BundesrepublikDeutschlandund
Kanada.

Gembenutzeich auchdiesenAnlass,
um Ihnen,Exzellenz,die Versicherung
meinerausgezeichnetstenHochachtung
zu erneuern.

HALLSTEIN

Agreementon legal proceedingsas of
March20, 1928 (Official Gazetteof the
Reich No. II, Page 623) as between
the Federal Republic of Germany
and Canada.

I am pleased, Excellency, to avail
myself of this opportunity to express
the renewedassurancesof my highest
consideration.

HALLSTEIN

No. 3332


